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attention has been devoted to the definition of the notions of “teens” and “youth”, their structures and composition. The basic
nuclear and peripheral units, which designate teenagers and young people, have been analyzed. A word-building analysis of the
lexemes denoting the notions of “teens” and “youth” has been carried out. Attention has been devoted to the fact that, despite
the broad study of the “person’s age” notion, the complex pragmatic study of nominative labels for indicating the notions of
“teens” and “youth”, according to the lexical-semantic principle in English fictional discourse has not been done yet. The main
researches on the problem of designating the notions of “teens” and “youth”, in English fictional discourse are described, and a
detailed description of the authors’ works who examined the “person’s age” notion has been given. The relevance of the chosen
theme determined by the general tendency of modern linguistic studies within the cognitive-discursive paradigm to objectively
establish the body of nominative labels for indicating the notions of “teens” and “youth” in English. The research material,
which was selected from the lexicographic sources, was also characterized, and discursive fragments, which refer to the age of
the character, were selected from English books. It has been determined that the notion of “teens” is of a substantive nature, its
center is the lexeme “teenager”, which denotes a person in one’s teens of both sexes, and the notion of “youth” has an adjective
character, its center is the adjective “young”, which denotes a person of young age.

Key words: the “person’s age” notion, the notion of “teens”, the notion of “youth”, lexical means of identifying a
person's age, nuclear and peripheral units, English fictional discourse.
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JUCKYPC-OPTAHU3ALIUA AHTJIOA3BIYHBIX KOMUKCOB

ABTOp NMOHMMAaeT KOMHKCBHI KaK CIICLHaIbHBIA BUJ IUCKYpCa, MOCTPOSHHBIH KaK €JMHCTBO PA3IMYHBIX 3HAKOBBIX
CHCTeM, OOBEAMHEHHBIX OOmed (yHknmed. DTo  BHUA MYJIBTUMOAAIBHON KOMMYHHMKAIWH, KOTOPBIA CYIIECTBYeT Kak
ocoOeHHasi KBaswiuTeparypHas (opma, TpaHCIMpYIOIas  YHUTATENII0 TOTOBbIE W300payKeHHMs M, TakUM o00pasoM,
CIIOCOOCTBYIOI[Aasl SKOHOMHHM MEHTANIbHBIX YCHIMH KakK Happaropa, TaK M YWTaTeNsl NPU Tepefade M TOTpeOsICHHH
uHpOpMAIMK. ABTOp JETaJbHO pPAcCMaTpUBaeT IOCTPOGHUE KOMHUKCOB KaK YHHKaIbHOW (DOPMBI JIUTEpaTypHOU
KOMMYHHKAIlUM, B KOTOPOM BO3JECHCTBHE Ha YHUTAaTeNsl JOCTUTACTCSl C IOMOIIBI0 MHOTOYPOBHEBOTO HEPapXHIECKOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO KOHCTpyKkTa. B pabore Takxke ompeneieHbl (YHKIMOHAJbHbIE pOJIM  0a30BBIX AJIEMEHTOB
CUHTE3UPOBAaHHOM CEMUOTUYECKON CUCTEMbI KOMUKCOB.

B nponecce paboTs! ObLH cIENaHbI CIIEIYIONHE BBIBOIBL. OCOOCHHOCTh KOMHKCOB Kak 0CO00TO BHAA JUCKYpCa JIEKHUT
B 3aHAMaeMOMl MMM TIOTPaHMYHON TO3MIMH Ha MEPECEUYeHUH YCTHOTO, JIMTEPATypHOTO M TIa3eTHOTO JHCKYpCOB H
CONIPSDKEHHOCTH C TpaduueckuM pHCYHKOM. [locnmemnuit (yHKIMOHMpYET HE MPOCTO B KadeCTBE WILIIOCTPATHBHOTO
Matepuaa, HO CIIY)KUT MOJHOLICHHBIM HOCHTENeM MH(OpMAaIly ¥ 00naiaeT BEICOKOM CHIION SMOIMOHAIBHOTO BO3IEHCTBHS
Ha YUTaTENIbCKYIO ayANTOPHIO. ABTOpP IPHBOAUT OTIMYUTENIBHBIE OCOOCHHOCTH KOMHKCOB, KaK, HAal[pUMep, NX aKTyaJbHOCTb,
COLIMAJIbHYIO MPOOJIEMATUKY M CrieHU(UUECKOe S3bIKOBOE IPECTABICHHE COOOILECHHsI, YaCcTO 3aBUCUMOE OT IMPOCTPAHCTBA,
3aHNIMAEMOI0 KOMHKCOM. HeBepOaibHBIE 31€MEHTHI KOMHKCOB MPEJCTABICHBI TPAaQUUECKUMH 3JIEMEHTAMH, (DYHKIHS
KOTOPBIX — CITYyXKUTb (POHOM ISl MPOUCXOISIIIETO CIXKETHOTO JISHCTBUS M TIOSCHSTH PEUEBbIE CUTYALINH, T/IE 3TO HEOOXOANMO,
TaknM 00pa3oM KOMIICHCHPYs TO HEOOJIbIIIOE KOJIMIECTBO HAappaTHBa, KOTOPOE MPEJICTABICHO B MOANNCAX TaHeseid. KoMuKch
TaKXkKe JEMOHCTPUPYIOT maparpaduKy, HalpuMep, KaluTATM3AlMI0, NMPUMEHEHHE Pa3IMYHbIX IIPHU(TOB M MX pPa3sMepoB.
3acThIBIIAs JTMHAMHUKA PHCYHKOB KOMHKCOB B KOMIUIEKCE CO CJIOBECHBIM COOOIIEHHMEM BBI3BIBAIOT Y IIepeaBaeMon
MH(POPMAIMH aTTPAKTUBHO-IKCIIPECCUBHBIN YDPEKT.

B pesynbraTe nmpoBEIEHHOTO aHAIM3A CAENAaH BBIBOJ O KOMHUKCAX KaK CHEU(HIECKOM BHAE JMTEPATYPhl, KOTOPBIH
3aHUMAET IPOMEKYTOUYHYIO TIO3UIIMIO CPE/IM TAKUX KOMMYHHUKATHBHBIX (OpM, Kak pomaH, GuibM u Buaeourpsl. [lociennue,
B OTJINYHME OT KOMHUKCOB, CPa3y 3a/Jal0IIIX YUTATEIIIO MEPCIEKTUBY U OOIINH BEKTOp ITOBECTBOBAHUS, IIPEIOCTABIISIOT UIPOKY
WJUTFO30PHYI0 BO3MOKHOCTH CBOOOJTHOTO BHIOODA.

KiroueBble cj10Ba: KOMHKC, HappaTHB, IIEPCOHAYKHBIN THAJIOT, BepOabHbIe M HeBEepOabHBIE AJIEMEHTBl KOMHUKCOB,
naparpaduka KOMUKCOB, KAPTHUHKA, IUCKYPC.

You either die a hero, or you live long enough

to see yourself become the villain.
Batman
IHocranoBka Hay4Hoil mnpo0jemMbl M €€ 3HavYeHue. B HacrosdieM wHccIeI0BaHUU
paccMaTpruBacTCs HpO6J'ICMa HHTCpMCIUATIbBHOCTHU B I/IH(bOpMaTI/IBHOM MIPOCTPAHCTBE AHTJIOA3BIYHBIX
KOMHKCOB Kak 0co0oro Byuaa MYJIbTHMOAAJIBHOIO0 JUCKYpCa. B aHmoA3b/MHONM JIMHTBUCTHUKE U
KYJIbTYpPOJOIrMH KOMHUKCBI PACCMATPUBAIOTCA MapaJlZICIbHO C M}’J'II)T(bI/IJ'II)MaMI/I, mpuiyeM caM TCPpMUH

© Hoocapuyxas E., 2018

253



AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

«KOMHKC» KOPPEIUPYETCsI C BYMs SKBUBAICHTAMH: CArtoons u COMICS — 3abagHvle KapmuHKu (nepesoo
moti — E I1.), B oTmuue oT «MynbTQUiIbMay, KOTOPBIA B TOUHOM TIEPEBOJIC O3HAYACT <OKUBBIC 3a0aBHBIC
KapTuHKW» (aninagmated cartoons). JlureparypHo-rpaduuecKuii kaHp KOMUKCAa KaK CHHTE3MPOBAHHOTO
crioco0a mepeaaun CooOIIEeHNSsI 1 MHOTOYPOBHEBOM TUCKYPC-MOZIEN BCET/Ia HAXOAMIICS U HAXOAUTCS B
(hokyce BHIMAaHUsI UCCTIEIOBATENICH OPraHU3alii MEKITMYHOCTHOW KOMMYHHUKAITHH.

Takoil TMOBBIIEHHBII HMHTEpEC OOBSACHAETCS, MO-BUIAMMOMY, TE€M, YTO, KaK yKa3bIBaeT
B. B. KoznoB, «®opma KOMHKCAa TMIPEIACTaBIsET COOOM KOMIUIEKC 3HAKOB Ppa3HBIX CHCTEM,
00BbeMHEHHBIX 00MIel QyHKIMEH, KOTopas 3aKTF0YaeTCsl B aKTyallM3allii XY/I0KeCTBEHHON WHTECHINH
aBTOpOBY [3, c. 82]. IIpencrapmnss coO0l MEKKYIBTYPHOE SBJICHUE MACCOBOW KOMMYHUKAITUH, KOMUKCHI
3aBOCBAIM 3aCITy)KCHHYIO CJIaBy B pasHbIX cTpaHax: Amepuke, ®Opannuu, bensrun — bande dessinee
(pucoBaHHas JieHTa), SIMOHUK — MaHTa U JIp.

AHaIU3 HccJae0BaHMil ITOH mnpo0GJemMbl. OTHENbHBIE AaCHEKThl H3YYCHHUS IEJIOCTHOTO
MOJIMXYI0’KECTBEHHOTO TIPOCTPAHCTBA B CHCTEME s3bIKA M KYJIBTYDPBI OCBELICHBI B paboTax psiaa
uccnenopareneil. Tak, cpenmu HUX OTMETHM aBTOPOB SHIMKIIONEAWYECKUX W CIIPABOYHBIX H3JAHUI
M. K. Bykepa (aBropa sHuukioneauueckoro coopanust «Encyclopedia of Comic Books and Graphic
Novels» [21]), I'. Pummuia (¢ ero cnpaBOYHMKOM IO pasiuyHbiM Tunam Memuid «Handbook of
Intermediality: Literature — Image — Sound — Musicy» [14]), /1. Craiina u X.-H. Tona (¢ pabotoii mo
rpaduyeckomy HappatuBy «From Comic Strips to Graphic Novels: Contributions to the Theory and
History of graphic narrative» [17]), J. A. Porimuisaa (Hamucasiiero oudamorpaGuueckuii CripaBOYHUK
no rpaduueckum pomanam «Graphic Novels a Bibliographic Guide» [15]) u ap. Bosee y3kue no cBoeit
TEeMaTHKe, HO HE O TIIyOMHE MPOBEICHHOTO aHAIM3a 3asBICHHBIX MPOOJIEM, PabOThI, TOCBAIICHHBIE
CyIepreposiM, Kak, Harmpumep, obpasy batmsHa B xomwkcax (Hampumep, JI. Jpumanc, «Batman: The
Complete History» [10]) win pasmuumsam MeKIy KOMHKC- M KuHOoOpasamu cymneprepoeB (JI. Bypk,
«Superhero Movies» [8]). KoMuKChI B HCTOPHUYECKOM KIIOYE HX Pa3BUTHS U TpaHCHOpMAIUH
paccMotpenbl B pabotax M. Banca («Forbidden Adventures: The History of the American Comics
Group» [18]), . T'apauepa («Projections: Comics and the History of Twenty-First-Century Storytelling»
[12]), b. Paiita («Comic Book Nation: The Transformation of Youth Culture in America» [19]) u ap.
3amMeTnM, 9TO, KaKk BHIHO Y)KE U3 CAMHX IPUBEICHHBIX HA3BAHWUI WCCIICIOBAHUH, OOJIBIIMHCTBO M3 HUX
HAITMCaHBI 32 PyOEKOM, YTO MBI OOBSCHSEM MPUPOIHON HEXaPAKTEPHOCTHIO CAMOTO KOHIIENTa KOMHKCOB
JUISL CITaBSTHCKOT'O MEHTAIIUTETA, B TO BpeMs Kak AMEpPHKY, HAa000pOT, Ha3bIBAIOT «HALIUEH KOMUKCOBY.

BwMmecte ¢ TeM, HecMOTps Ha OTIpeIeTICHHBIN BKIIA/l, CACIAHHBIM HCCIIEIOBATENSIMU B PEILICHUE STOM
po0ieMbl, KOMHUKCHI Kak (popMa KBa3HJIMTEPATypHOH, MYIBTUMOJAIGHOH KOMMYHHKAIUU TPEOYIOT
JOTIOJTHATETFHOTO KOMIUIEKCHOTO U3YUEHHS X CTAHOBJIEHHS KaK 0COO0N CEMUOTHYECKON CHCTEMBI.

Heas u 3aaaun craTtbu. AkmyansHocms pabOThl MOTHBUPOBAHA HACYITHON B COBPEMEHHBIN BEK
MHpOpPMAIIM  HEOOXOJUMOCTBIO  PAaCKpbITh TYTH CO3[aHUSI CHHEPTUHHBIX COOOIIEHWH Kak
WHCTPYMEHTOB MEHTAILHOTO BIMSHUS HA CO3HAHWE YWTATENeld, a Takke BBITEKAeT W3 CTaOMIIBHOM
TIOMYJIIPHOCTH KOMHKCOB CPEIM HACEJICHUs BBHIY COIMAIbHONW OpHEHTAIlMd KOMHKCOB U HX
OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha MaCCOBOE CO3HAHME.

CkazaHHOe 31ech OOYCIIOBIMBACT yelb WCCIEAOBAHUS — KOMIUIEKCHOE JIMHTBHCTHUYECKOE
OIMCaHNEe KOMHKCOB KaK CHHTETH3MPOBAHHOTO CHOCO0a TpaHCISIMK MH(OPMAIMK U BO3ICHCTBUS Ha
quUTaTeNsl CPEeCTBAMH MHOTOYPOBHEBOIO KOMMYHHUKATUBHOTO KOHCTpYKTa. OTCIO/Ia OCHOBHBIE 3a0auu
UCCTIEIOBaHUSI — KOHKPETU3UPOBATh IMOHATHE «KOMHKCa» B JIMHIBHCTHKE, TMPOCIEAUTh HCTOKU
BO3HUKHOBEHHUSI «KOMHUKCa» KaK JIMTEPATYpHOTO KaHpa, PacCMOTPETh OCOOCHHOCTH TpadHuecKoro
HappaTuBa, PacKpbITh MyTH HH()OPMAIIMOHHO-SMOIIMOHATEHOTO BO3JCHCTBUS KOMHKCA Ha YHTATEIs,
MIPOBECTH aHAIIM3 CTAHOBJIEHHUS] CEMHOTUYECKOM CHUCTEMBI KOMUKCA. OQObekmom padomvl TOCTYKUITU
aMmepukaHckue Komukcel 1980—2000 rr., a mpeomemom — JMHIBalbHbIE M TMapaJlWHIBaJIbHbIE
0COOEHHOCTH KOMMKCA KaK CHHTE3a BepOaIbHOTO M BU3YaJIbHOTO MOYCOB COOOILIEHMS.

Mamepuan wccrenoBanus mpeznctaBieH 20 OpUTHHAIBHBIMUA aHTIIOSI3BIYHBIMA KOMHKCAMH O
cynepreposix — barmane (Batman), Cnaiinepmate (Spiderman), Kanurane Ameprika (Captain America),
XKeneznom uenoseke (Ironman) u Cymepmane (Superman); rpaguueckum pomanom «Xo0out» («The
Hobbit») B amanranmm Yaka [ukcona u Illoma Jlemunra (Chuck Dixonand Sean Deming) c
wonoctpanusiva - [pBuna  Benmenss  (David Wenzel) mo mpomseenenuto  JIk. P. Tonkuena u
OpUTHMHAJIBHOM, aBTOPCKO# Bepcueit qanHoro pomana (Jx.P. Tonkuen, «The Hobbity).
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B npomecce wuccienoBaHusi MPUMEHSJIUCh — ONMUCATENbHBIA, CHUCTEMHBIM, KOHTEKCTHO-
MHTEPIIPETALIMOHHBINA, CPAaBHUTENBHBIA Memoosl, a TaKkKe KaueCTBEHHO-KOJIWYECTBEHHBIH C IIENbIO
orpeziesieHns: PYHKIIMOHATIBHOM POJIM pa3IMUHbIX 3HAKOBBIX CHCTEM B IpOLIECcCe Mepeadn COOOIIeHusI.

HU3iokeHHe OCHOBHOIO MaTepuaja W O00OCHOBAaHHE IOJYYEHHBIX Pe3yJbTaToB
uccjenoBanus. HecMoTpst Ha MPOKYIO MOMYJISPHOCTh KOMHKCOB KaK JIMTEpaTypbl MacCOBOTO UTECHUS
U YBIICUYEHMS, B JIMHTBUCTHUKE JI0 CHX IOp HE CYIIECTBYET YETKOrO OIPEIENICHUS CaMOro IMOHSATHS
«KOMHKCY». Tak, M3BECTHBINM uccienoBarenb Ywul AlcHep [11] mMOHMMaeT «KOMHMKCBHI)» KaK CEpUIO
PHCYHKOB C TEKCTOM, 00pa3yIOIIMX CBA3HOE MMOBECTBOBAHME, OJaroAaps CyIIECTBYIOIICH MEXTy HUMHU
cekBeHUMH. CkoTT MakKiayn KOHKpETU3UpOBasl OIPENETICHUE KOMUKCA M W3JI0KWI TEOPETUYECKUE
ocHOBBI ero cucteMsl [9]. A.I'. Conun orpenenser KOMHUKC Kak «0COOBIM TEKCT, KOTOPBIHA MPEICTABIISCT
co0Oll MOCIeI0BaTENFHOCTh KaJpoB, COJAEpKAaIllMX, KPOME pPHUCYHKa, BepOalbHOE IPOU3BEICHUE,
nepezaroniee MpeuMyIECTBEHHO THaIor MEePCOHaKeW M 3aKIIIOYEHHOEe B 0COOyI0 pamKy. PuUCyHOK u
3aKJTFOYCHHBIN B HETO BepOabHBIA TEKCT 0OPa3yrOT OPraHHYECKOE CMBICIIOBOE CIHMHCTBO» [6, c. 67].
T. I'poeHCTHH paccMaTpUBaeT aHp KOMUKCA KaK OJHY U3 CaMbIX COBPEMEHHBIX (hOPM HarpaBICHHOTO
coobmieHust [13]. ABTOp ompeiensieT KOMUKCHI «KaK OCOOBIM SI3bIK», KaK «CHCTEMY, COCTOSIIYIO U3
KOMOMHAIIMM KOJIOB...» WIN <«WMKOHUYECKYIO COJHMIApHOCTB» [Tam ke, c. 121]. Cornamasce ¢
T. 'pOCHCTHHOM OTHOCUTEIHFHO CUCTEMHOCTH MH(OPMAIIMOHHOH T0/Ia49i B KOMHUKCE, MBI B TO YK€ BpeMs
HE MOKEM COTJIACUTHCS C €r0 MHTEPIIPETaIMel MOCIEIHEro Kak «0co00ro si3bikay. Takoe onpeneneHue
MOHO BOCIIDHHUMATH TOJBKO (HUrypanbHO. Tak, B KOMHKCaX pedb HIET CKOpee O KPEOIM30BAHHOM
TEKCTE, T.€. COOTBETCTBUM C TPAAUIMOHHBIM €ro TIOHMMaHueM B padorax M. A. boiiko [1],
T. C. Marepsr [4], H. M. UynakoBo#t [7] u Ap., Tie TOJ «KPEOIM30BAHHBIMU» HMEIOTCS B BHUIY
CEeMUOTHUYECKH OCIIO)KHEHHBbIE TEKCThl, B ()OPMHPOBAHMU KOTOPBIX 3a/I€HICTBOBAHBI KOJBI pa3HbIX
CEeMUOTHYECKUX cHcTeM. B cBOIO oyepens Mbl IOHUMAEM MO/ KOMUKCAMU TIOIHMKOJIOBOE COOOILEHNUE,
IpEICTaBIIONIee COOO0M TOCIENOBATEIbHOCT BepOAbHBIX M HEBEpOATBHBIX 3HAKOB (KAapTHHOK),
CBSI3aHHBIX OOLIMM COZEP’KaHUEM WJIM CHOXKETHOM JIMHUEH.

PaccMaTpuBaTh KOMUKC TOJBKO B MapaMeTpax meKkcma BUAWTCS HaM UCKIIIOYHUTENLHO y3ko. B
cBoeil pabote Mbl pasaensiem MHeHue B. M. Kapacuka o ToMm, 4TO «C MO3MLMI JIMHTBUCTUKUA PEUU
JMCKYypC — 3TO TPOIECC >KUBOTO BepOATM3yeMOro OOIICHHs, XapaKTePU3YIOUIMHCS MHOMXKECTBOM
OTKJIOHEHUMH OT KaHOHMYECKOM NUCBbMEHHOW peud. ... Peub HIEeT O CTENneHW CIIOHTAaHHOCTH,
3aBEPIICHHOCTH, TEMATHYECKOM CBSI3HOCTH, MIOHSATHOCTH Pa3roBopa Ui APYIrux Jiroaei» [2, c. 45].

Takum 00pa3oM, moyaraeM, 4To KOMUKCHI MPEACTaBISIIOT co0O0W BUJ CIEUATBHOTO JHCKYpCa,
POXIIEHHOTO Ha IE€PECEUEHUU YCTHOIO, JIMTEPATYpHOTO M Ta3eTHOrO JUCKYPCOB C BKIIIOUEHHEM
rpaguecKoro pucyHka, (PyHKIMOHUPYIOIIEr0 HE B KaUeCTBE MILIFOCTPATUBHOIO Marepuaia, a B poju
MOJTHOIIEHHOTO HOCUTENS MH(OPMAIIUH.

YnoMuHaHHe O Ta3eTHOM AUCKypce TpeOyeT oOpallleHHs K UCTOPUH CO3JaHUsi KOMHKCOB. Tak,
MepBbIE KOMHKCHl Hauyald IYOJMKOBAThCS WMEHHO B Ta3eTax Uil Da3BICUCHUS YHUTaTeNen
KapuKaTYPHBIMHA PUCYHKaMH. OTIIOM ra3eTHOr0 KOMHUKCA CUATAIOT aHTJIMHCKOTo Kapukarypucrta Tomaca
Poynenncona (Thomas Rowlandson), usu uctopuu B pucyHkax o nokrope Cunrakcuce (Dr Syntax)
nyomukoBaich ¢ 1812 mo 1821 rr. («Tour of Dr. Syntax in Search of the Picturesque», 1812; «The
Second Tour of Dr. Syntax in Search of Consolationy, 1820; «The Third Tour of Dr. Syntax in Search of
a Wifey, 1821) [17].

Jlanee »ocradery MONYIAPHOCTH TEPEXBATHIBAIOT KOMHKCHI «Hogan's Alleyy Pudapna
®. Ayrkonra (Richard F. Outcault) o XKentom Mansmie (The Yellow Kid), manenskoM kwuraiire,
npubsBIieM B EBpomy. OTMETHM, 4YTO BMOCHIEIACTBUM 3Ta CEPHUsl KOMUKCOB, M3JIaHHAS OTICIHLHOU
KHUTOM, aHATM3UPOBaJIach Kak epaguueckuti poman [15, ¢.92].

CamO TMOHATHE «KOMHKC» BIEpBBbIE MOSBWIOCH B 1897 T, Korma yxke YHOMSIHYTBIM XYTOKHUK
Puuapn @. AyTkonT BriepBbie UCIIONB30BAT TEPMHUH «KOMHKCY B razetre «New York Americany. Koporkue
ucropuu nipo Marra u JIxedda («Mutt and Jeff» baga dumrepa (Bud Fisher)), ®akca I'panga (Fax
Grand), bacrepa bpayna («Buster Browny P. Ayrkonra) u bapau ['yrmu («Barney Google and Snuffy
Smithy buwwm Jebeka (Billy DeBeck)) mamu tomuok k wm3manumio B 1922 romy xypHama «Comic
Monthly», koTopblii peryssipHO BBIIENISET KOJOHKY crienuanbHo st komukcoB. C 1933 mo 1940 rr.
KOMHUKCHI Ha9aJT! TT€9aTaThCsl B Pa3HBIX ra3eTax MOCTOSHHO M M3/IaBaThCS OT/IETbHBIMHA KHAKKAMH.

HecMotpst Ha cBoe Ha3BaHUE, KOMUKCHI — JAlIEKO HE BCErna IoMopucTrueckoe uyrenue. C MoMeHTa
3apOXKICHUST KOMUKCOB KaK YKaHpPa OHU BCETZIa COOTHOCHIIUCH CO 3I000HEBHBIMU MOTUTHUYECKUMH U
COLIMATBHBIMHU TTPOOIeMaMuy O0IIIeCTBa.
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Ve B 1938 1. mosBisOTCS KOMHKCHI O TepBoM cyneprepoe — Cymepmdne (Superman), a k
CepelMHe IECTUIECIThIX — Ha’daly CEMHJECSTHIX TONOB JIBA/IIATOTO BEKAa Ha «apeHy» KOMHKCOB
BBIXOJIAT YK€ TMOUYTH Bce ocHOBHBIE cymeprepou: Xank (Hulk), Toxrop Crpaitrmk (Doctor Strange),
barman (Batman), Cnaiinepman / Yenosek-nayk (Spiderman) u apyrue. BreicTymnas B KauecTBe INIaBHBIX
repoeB B Pa3IMYHbBIX KOMHUKCAX, OHU MHOTINIA O0bENMHAIOTCA (TIPUYEM B pa3HOE BPEMsI B pa3HOM COCTABE)
B «Jlury cnopaBemmBoct» («The Justice Leaguey), rae OpyKHO 3alWMINAIOT YEIOBEYECTBO OT
BCEJICHCKOM KaracTpodel.

Otmerum, uto ¢ 1941 mo 1971 rr. mox penakiuenn Anpoepra Jlptouca Kanrepa (Albert Lewis
Kanter) B CILIA Takxe myomukyercs cepust KHur «Kiaccuka B mwmroctpanusix» («Classics Illustratedy),
HACYMTHIBAIONIAS B KOHEYHOM UTOre 169 BBITYCKOB M BKIIIOUMBIIAS B ceOs pomaHbl «Tpu MymikeTepay»
(«Three Musketeers») A. Jlroma, «Mobu [ux» («Moby Dick») I'. MenBumist, «bonbiiie HamaexIn»
(«Great Expectations») U. /lukkenca, «Amuca B 3a3epkaibe» («Through the Looking Glass») Jlptouca
Kapposna, nosmy Dmrapa [To «Bopon» («The Raven and Other Poems») u np. «Kmaccuueckue»
MIPOU3BE/ICHUST 371€Ch TIOMAIOTCS B TPAJUIMOHHON IS KOMHKCOB (hopMe. 3aMeruM, 4ro 3TO HE
aanTUpOBaHHbIC KHUTH JUTs eteid. Celtuac, X0Ts cama cepusi OOJIbIIE HEe BBITYCKACTCSI, Y)KE U3IaHHbIC €¢
KHHUTH TIONIB3YIOTCS IMPOKUM CIIPOCOM B MHTEpHETE, JOCTYIHBIE BO BCEX pexuMax M (popmarax st
ATIEKTPOHHBIX «UUTAJIOK». BMecTe ¢ Tem, ¢ Halel TOYKW 3peHus, JaHHbIEe MPOU3BECHHS K KOMUKCAaM B
CTPOrOM CMBICJIC CJIOBA OTHECTH BCE JKE HE MPENICTABIISIETCS BOSMOXKHBIM T10 CIISAYFOLIMM COOOPaKESHUSIM.

I[lo omnpenenennio  «CioBaps  JMTEPATYpHBIX  TEPMUHOBY,  «TpaUuECKHidi  pOMaH —
CaMOCTOSITEIIbHOE ~ XyIO)KECTBEHHOE  IPOM3BEJICHHE, B  KOTOPOM  IVIaBHAs  CMBICIIOBas U
[IOBECTBOBATEIbHASI HAarpy3Ka JIOXKUTCS Ha PUCYHOK, a He Ha TekcT» [20]. CrenoBarenbHO, OCHOBHOE
OTIMYHe Tpa@UyYecKOro poMaHa OT KOMHKCA MbI BHJIUM, BO-TIEPBBIX, B CBOEBPEMEHHOCTH U
«CO3BYYHOCTH» IOCJICJHETO0 COBPEMCHHBIM YasHUSM JIIONEH (Tak Ha3bIBACMOW  memamuke
TIOBECTBOBAHUS ), & BO-BTOPBIX, B 0COOOH JiUHe8AIbHOU 0Obekmusayuy coOOIeHUsT B MHOOPMAITMOHHOM
MPOCTPAHCTBE KOMHUKcA. Tak, B KOMHKCax OBUTM OTpakeHbI COOBITHS, mpomsomenmme B [lepcuackom
3amuBe B 1990 romy, KOTOpbIE B TO BpeMsi OY€Hb BOJIHOBAJIM M 3aTParuBajii MHTEPEChl aMEPUKAHIICB, a
aBropckuii komukc Apra IlImurensmana (Art Spiegelman) «Mayc» («The Complete Maus» [16])
SBJISICTCS. aBTOOMOTrpahUIecKoil UCTIOBENbIO, CBOCOOPA3HBIM MHTEPBHIO OTIIA aBTODPA, MOJBCKOTO €BPE,
00 yXKacax ero >KU3HM B Iepuon dammsma U XoJokocTa. Bee mepcoHaku B HeM M300pa)KeHbI B BUIE
’KUBOTHBIX, TJI€ €BPEH — ATO MBIIIM, HEMIIBI — KOIIKH, IMOJSIKM — CBHHBH, aMEPUKAHIBI — COOaKu, a
dpaniy3sr — aaryika. Komuke Obi1 ymocroed [lymurtnepoBckoit pemun B 1992 1. M cTan mepBbIM
POMaHOM JIaHHOTO JKaHPa, MOTYYHBIIMM 3Ty BBICOKYIO Harpasmy.

B rpajguueckom pomane (B 0COOEHHOCTH NpH MOMNbBITKAaX MepeaTh KIaCCUYECKOe MPOU3BEIEHHUE
BepOaIbHO-TpaUUECKUMU CPEJICTBAMU) HaMM 3aMeyeHa TEHJICHIMs COXPaHeHUs! OPUIMHAJIbHBIX (pa3
TepOoeB «IOJHOM» BepcuM MpousBereHus. IIpy 3TOM cam TEKCT B paMKe YCIIOXKHSAETCS, ero MpugT
M3MEJTbUAETCS B CHITY TIPOCTPAHCTBEHHOM OTPAaHUYEHHOCTH «Kajpay (CM., HarrpumMep, puc. 1).

ain the blins wcn stricken S the valley widened his onset
vall nd the pnlcd grew evcr slower. His numbgrs
in hups till Dale was ds hideous || were too few. His flanks were
with their corpses. The ergs were ungusrded. Soon the attackers e T RO TN
scattered and Thorin drove ri ht w;ra attacked, hemmed all sbout AND WE ARE ALL S LALSH-
s3ainst the bodyquards of ling and wolves returni ' TERED OR DRIVEN DOWN

n all this Bilbo looked with

IT WILL NOT BE

assault. Tll»ic bodygquard
came howli Mt
- ut Mpﬁ‘:,‘fg *Num nd drove in u VSA% SonE THROUGH,

like waves upon cliffs of sand.
their ranks. o~ d.. & of sand uw:lg%g‘ P,
& o HAD BEEN LEFT WITH
ALL THE WRETCHED
TREASURE THAN THAT
THESE viLE cuuvulu
suouman LY, AND

Puc. 1. «Komuxcy-eéepcus pomana Ioc. P. Torkuena «Xoooumy
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CpaBHenue komukca o pomany JIx. P. Tonkuena «Xo066um» («The Hobbity, agantupoBanHblii B
«komuke»-popmar 1. Bennienem, Y. fuxconom u 1. JleMuHroM), M €ro «KJIacCHUECKOW» Bepcun 0e3
KapTUHOK yOexaaeT, uyto nmouytu 50% Kak aBTOPCKOTO HappaTuBa, TaK M MEPCOHAXKHOTO Juanora
OpHUTHHAJA, MMOMAIM Ha CTPaHMIIBI KOMHUKca 0e3 M3MEHEHHH BOBCE, OYAydd MPOCTO paCIpe/esiCHbI B
COOTBETCTBUM CO CBOCH (DYHKIIMOHAILHON HAIMPaBICHHOCTHIO U KOMMYHUKATHBHOW CYITHOCTBIO — B
MOJMUCH TaHeNell Wi B «OayutyHbl». J[OMONHUTENBHO OHM OBUTM COMPOBOXICHBI TpaduyecKuMu
3JIeMEHTaMU-KapTHHKAMH, IPU3BaHHBIMU OOJIETYUTh MPOYTEHHE M MOHUMAHUE JJOBOJIBHO TSHKEJIOro 0
CBOEH SI3BIKOBOM OpraHu3aly TeKcTa. B kauecTBe mpruMepa NpUBEIEM Ha pUC. 2 TOT e 3IU30/1, 4TO U B
«KOMHKC»-BEPCHUU pOMaHa Ha prc. 1, TOJBKO Ha CeH pa3 B TPAJAUIIMOHHOM, UCKITIOYUTEIILHO BEPOATTHHOM
koze. Ppasbl, MEPEKOYEBABIIINE CO CTPAHMII «KJIACCHUECKOW» Bepcun «Xob0outa» JIxk. P. Tonkuena B
OKPYXEHUU KapTUHOK U «OaITyHOB) KOMHKCA OAYEPKHYTHL

Down, heedless of order, rushed all the dwarves of Dain to his help. Down oo came
many of the Lake-men, for Bard could not restrain them; and out upon the other side came
many of the spearmen of the elves. Once again the goblins were stricken in the valley; and
they were piled in heaps till Dale was dark and hideous with their corpses. The Wargs
were scattered and Thorin drove right against the badyguard of Bolg, But he could not
pierce their ranks.

Already behind him among the goblin dead lay many men and many dwarves, and
many a fair elf that should have lived vet long ages merrily in the wood. And as the valley
widened his onset grew ever slower. His numbers were 100 few. His flanks were

_unguarded. Soon the amackers were antacked, and they were Torced Thto a greal Ting,
facing every way, hemmed all about with goblins and wolves returning to the assault. The
bodyvguard of Bolg came howling against them, and drove in upon their ranks like waves
upon cliffs of sand. Their friends could not help them, for the assault from the Mountain
was renewed with redoubled force, and upon either side men and elves were being slowly
beaten down,

On all this Bilbo looked with miserv, He had taken his stand on Ravenhill among the
Elves—partly because there was more chance of escape from that point, and partly (with
the more Tookish part of his mind) because if he was going 1o be in a last desperate stand,
he preferred on the whole 1o defend the Elvenking, Gandalf, woo, I may say, was there,
sitting on the ground as if in deep thought, preparing, 1 suppose, some lasg blast of magic
before the end,

That did not seem far off, “1twill not be long now,” thought Bilbo, “before the

goblins win the Gate, and we are all slaughtered or driven down and captured. Really it is

enough o make one weep, after all one has gone through. 1 would rather old Smaug had
been left with all the wretched treasure, than that ¢ il 5 i

in ili and Kili and all the rest come to a bad end; and Bard
toa, and the Lake-men and the merry elves, Misery mel | have heard songs of many
battles, and I have always understood that defeat may be glorious. It seems very
uncomfortable, not to say distressing, [ wish [ was well out of it.”

Puc. 2. «Knaccuueckasay eepcus pomana [oc. P. Tonkuena «Xo66oum»y

CuHTaKcHYecKass K€ CTPYKTypa, B YaCTHOCTH, AHIJIOS3BIYHBIX KOMHKCOB, B OTJIHMYHE OT
«rpaYECKIX POMAHOB», MO HAIIMM HAOIIOACHHSM, JOCTATOYHO IMPOCTA, a CAMU BBICKA3bIBAHUSI
NepCOHAXKEH, TOMeIeHHbIe B «OautyHbl» — «Speech balloonsy — obmauka ¢ TEeKCTOM, YKa3bIBArOIIHE HA
OPSIMYIO peub MEPCOHAKA WIIM OTPKAMOIIME €r0 MBICIH, — BIIOJHE COMOCTABUMBI C MEPCOHAKHBIM
JIMAJIOTOM TI0 CBOEMY CTWJIO M JIMHIBAIGHOW OpraHu3ald, Oyay4d TakKe MaKCHMAIbHO
NpUOIKEHHBIMU K pa3rOBOPHOMY sI3bIKY. JIMHEHas [uiiHa MpeIoskeHNH B «OalTyHaX» KOMHUKCOB, O
HAIllUM TIOJICYeTaM, HE TIPEBBINIACT, Kak TNpaBmwio, 6—7 crnoBodopm. (CpaBHUM, YTO, TO JaHHBIM
. B. Mopo30Boii, cpemHsisi JUTMHA YCTHOTO BBICKA3bIBAHHS B aHIVIOS3BIYHOM XY/IOXKECTBEHHOM JIHAIIOTE
paBHa 8-9 cioBoopmam [5]). OueBHIHO, YTO MPOCTPAHCTBEHHBIE PAMKH U OTCYTCTBUE HEOOXOAUMOCTH
0COOCHHO HHJIMBUYaIU3HPOBATh Pedb MEPCOHAKEH KOMUKCOB IPU HAIMYMU TIOCTOSHHON BH3YaJIbHOM
ONOpHI Ha TPaUUECKH KOMIIOHEHT ero o0pa3a — PUCYHOK — YaCTO HUBEIUPYET CHHTAKCHUYECKHE, a YacTo
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U JICKCHUCCKUE OTJIMYKS B OPTraHU3allMU UX PEUM, BCICACTBUE YETO MX PEUCBBIC MOPTPEThI CTAHOBSITCS
JIOBOJILHO Pa3MBbIThI, a XYJO)KECTBCHHBI 00pa3 pacro3HACTCS M0 «UKOHKE» B KaJpe WM «KOPOHHOM
¢bpaze» («catchphrase»). Hanpumep, barmau (Batman) Bpemenamu moBTOpsier 3HaMeHUTYRO «l’'m
vengeance, 1'm night, I’'m Batmany» moiHOCTBIO WM OrpaHHYMBAsICh €€ 4acTsaMu (cM. puc. 3). UemoBek-
nayk Craiizepmas (Spiderman) ormyImaer «may4suM TyBCTBOM» oracHOCTh: «My spidey sense is tingling»
(mmm «My spidey senses are tingling») (cm. puc. 4). BouHCTBeHHas U pa3pylMTebHas HaTypa Xajka
(Hulk) momuepxuBaercst ero «pupmenabiv» kpukom: «HULK SMASH!» (cm. puc. 5).

TELL YOUR FRIENDS.
TELL ALL YOUR /
FRIENDS. /

s B
2 § o
;gf;smmss'v%m' 1 447 THE '
THE NIGHT. /

WA/7T" A MINUTE/ L
WHY IS MY SPIDEY, 2 >
SENSE TINGLING?? :

THAT ONLY
W HAPPENS WHEN
"2

=
Puc. 4. Cnaiioepmsn peanuzyem c60io Puc. 5. Xank ¢ epo3nvim Kpukom
«KOPOHHYIO (hpazy» 60 6HYMpeHHell peuu Hauunaem 60u
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Takum 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIFOUUTh, YTO «KOMHKC» — ATO KpalHsS TOUYKAa B Pa3BUTHU IEYATHOU
JIMTEPATypbl, SBOJIOIMOHHOE pPa3BUTHE KOTOPOH B IUIAHE MOJAA4YM MH(OPMAIMU BBINVISAWT, C HAIIEH
TOYKHA 3PEHHUS, CIEHYIOUMM 00pa3oM: HpoussedeHue ¢ UWIIIOCMPAUUAMU — KHU2A-KADMUHKA —
Zpaguueckuil poman — KOMUKC.

Cornacho E. B. Ko3110By, KOMUKC OTJIMYalOT TaKUE€ KaTE€rOpuH, KaK LEIOCTHOCTD (IIEIbHOCTB),
CBSI3BHOCTh  (KOI€PEHTHOCTDH), WICHHMMOCTh M H30JMPOBAHHOCTH (3aMKHYTOCTB) Tekcra |[3, c. 20].
BepbaJsibHble KOMIIOHEHTBI KOMUKCA — 3TO pedb MepCOHaXel, Mpe/ICTaBIeHHas B «OautyHax» (puc. 6,
sneMeHThl C) M aBTOPCKHI HAppaTUB, KOTOPBIN OOJIBIIE MOX0K HA PEMApKy B IbECE M MOMEIIAETCS HaJl
WIH MO «KaJpOM»-KapTUHKOW KOMHKCA, KOTOPYIO TaK)Ke Ha3bIBAIOT €ro <«aiaHeipio» («panely)
(puc. 6, anmemenTsl A). OTAENPHO OTMETHM  3aJICHCTBOBAaHME BEpOATHHOTO YPOBHS U Hepeqayud
3BYKONOZIpaXkaHust (puc. 6, snmeMeHThI B). 3ameTHM, YTO THIT TIOBECTBOBAHMS HE BCET/a SBISICTCS
«00e3IMYCHHBIMY» OT UMEHH «BCE3HAIOILEro aBTopa» (omniscient author). B HekoTophIX citydasix, XOTs 1
3HAUUTENIFHO PEKE, YEM TOJIOCOM aBTOPA-TIOBECTBOBATEIIS], TOBECTBOBAHKE BEJETCS OT JIMIA HAppaTopa,
NPUHAMAIONIETO yYaCTHE B OMUCHIBAEMBIX COOBITUSX C MOMOIIBIO Yer0 B KOMUKCE PEan3yeTcsl PeKUM
HIEPENOPYICHHOT0 MTOBECTBOBAHMS, KaK MPOUCXOIUT U B KoMukce «Jlxokep» («JOKery»), HamucaHHOTo
Bpaiianom Aszapemno (Brian Azzarello) u mpowsumroctpupoBansom Jlu Bepmexo (Lee Bermejo), rue
HappatopoM BeicTynaet Jxonau ®@pocrt (Jonny Frost) — omun u3 noapy4ssix Jlxokepa. (Cm. puc. 6,
JIEMEHThl A ¥ HUCHOJIb30BaHWE B HUX JMYHOro Mecroumenus «I» («i»). Hecmorps Ha TO, uTO
(bakTHUECKU OmKChIBacTCs moceienue JHxokepom u JPKOHHM TallHOTO IPUTOHA, TOMUMO CaMoro (hakTa
UX BH3UTA, MOAIKCH BBEPXY MaHEIM MOKA3bIBAIOT U JIMYHOE Bocpusitie J[KoHHH 3Toro mecra— «the
stopping place» («nocreonsisi ocmanoskay — 30ech u danee nepesoo moui — E. I1.), «the end of the road»
(«komey dopoecuy), TO eCTh IPUBOAUT Ty HHPOPMAIINIO, KOTOpas, KaK MPABUIIO, IOAACTCS B «OaTyHaX»
¢ MbICIISIME TiepcoHaxkeit). [loquepkHeM, YTo MOAOOHBIN THIT TIOBECTBOBAHHUS HE SIBISIETCS B KOMHKCAX
OCHOBHBIM (Y4TO KOCBEHHO JIOKA3bIBACTCSl JIKE CHOXKETOM YIOMSHYTOTO KOMHKCA, TJIe JICHCTBHE
NPOUCXOAUT B &IBTCPHATHBHOM  pEabHOCTH),  OJHAKO  JIOKa3blBa€T  BAXHOCTh U
MHOTO()yHKIIHOHATEHOCTH BEPOAJIbHOTO ITaHa PEeaTU3alliH COOOICHHS B KOMHKCAX.

THERE WAS A PLACE HE
WAVTED 7O 8T0? AT-+
PLACE THAT FOR ANYONE
WO WENT THERE, I'P HEARP
WAS THE STOPPING PLACE

BY THAT I
MEAN, LIKE,
THE END OF

THE ROAZ

Puc. 6. BepbanbHble 31eMEHThI KOMHUKCA, TJIe:
A — aBTOPCKMI HappaTWB B NIOANKCH BBEPXY «IaHENN», B — 3Bykonoapaxanue,
C — nmepCoHaXHBIN TUAJIOT B «OaJITyHAX)
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HeBep0aiibHble KOMITOHEHTHI TPEACTABICHBI TPapUKOM, MPEICTABIIONIEH <« ITOKAJAPOBOEY
COMPOBOX/ICHUE TEKCTA, CO3/IaHNE AEKOPALMi M BRICTPAWBAHUE PEUEBBIX CHTYAIIHH.

K maparpaguke oTHeceM HIMPOKOE HCIOJIb30BaHHE TpadoHa, MPOMUCHBIX U CTPOYHBIX OYKB,
0COOBIX HIPU(TOB 15 BBIZETICHUS HY>KHOM aBTOpy MH(pOopMary. CHOBa 00paIlasch K puc. 6 B Ka4ecTBe
WILTIOCTPALUK JAHHOTO TE3MCa, YKKEM Ha HCIOJIb30BAHUE MOMYKUPHOTO MpUQTa, aKIEHTUPYIOIETO
CIIOBO «Stopping» B TIepBOH NaHenH (A), KypCUB B IMOMAINMUCAX C HappaTUBOM (A) ¥ mpsMoil mpudT B
muanore B «OamtyHax» (C), OTCyTCTBHE pa3luyuMii B 3arjaBHBIX M CTPOYHBIX OYKBaX M COBEPILEHHO
HOBOE HauepTaHue OyKB IpH nepeaaye 3sykomnoapaxanus «knock knock» u «sshuuck» (B).

BbiBoabI M NepcreKTHBDI JAJIbHelIero uccjienoBanus. VIMIIMKaTUBHOCTD PEIUIMK U FpaduKy,
NPUCYTCTBYIOIIAss B KOMHKCE, HAIMYHE «CBOCH ayqUTOPUM», AEMOKPAaTHYHOCTh M 37I000JHEBHOCTH B
CaMOM MIMPOKOM CMBICII€ — BOT T€ KOMMYHHMKATHBHBbIE OCOOCHHOCTM KOMHKCOB, 32 KOTOpBIE MX TaK
Tr00sT. 3acThIBIIAs AUHAMUKA TpadHUuecKuX W300pakeHUH, COSAMHSISCh C BEpOAJTBHBIM COOOIICHUEM,
00pa3yIoT aTTPaKTUBHO-3KCIIPECCUBHBIN MHCTPYMEHT IS IEPEAAvl CMBICIIOBOW HH(OpPMAIHH.

Takum o00Opa3omM, MOXHO cHenaTb BBIBOJ O KOMHKCE Kak O0COOOM BHJE JIUTEpaTyphl,
NPEJICTABISIIONIEM COOOM MEpPEeXOIHYI0 CTYMEHb OT poMaHa K (WIbMY M KOMITbIOTEpHOW wurpe. B
MOCNEHEH, O/IHAKO, B OTJIMYHME OT M3HAYAIBbHO 33JaHHOW B KOMHKCE aBTOPCKOM HMHTEHIIMOHAILHOMN
MEPCIEKTUBBl  PAa3BUTHSI CIOXKETa TEepPOIO-UTPOKY MPEAOCTABISIETCSl WILTIO30pHAs  BO3MOXKHOCTh
CoBepIIaTh CBOOOIHBIN BBHIOOD.

Hcmounuku u numepamypa

1. Boiiko M. A. @yHKIIMOHATBHBII aHAIIN3 CPEIICTB CO3IAHUS 00pa3a CTpaHbI (Ha MaTepraie HEMEIKUX TTOJMTHICCKIX
KPEOJIM30BaHHBIX TEKCTOB) | aBroped. auc. ... kana. ¢wioi. Hayk : 10.02.04 «I'epmanckue s3biki» / M. A. Boiiko. —
Bopounex, 2006. —22 c.

2. Kapacuk B. W. SI3p1k0BO# KpyT: JIMUHOCTB, KOHIICTITHI, Auckypc / B. U. Kapacuk. — Bonrorpan : Ilepemena, 2002. —
476 c.

3. Koznos E. B. Komukc kak siBjieHHE JIMHMBOKYJBTYPBL: 3HaK — TekeT — MU¢ / E. B. Kosnos. — Bonrorpan : 3n-Bo
Bonl'Y, 2002. - 183 c.

4. Marepa T. C. TekcT MOMUTHYECKOTO IUIAKaTa: IMHTBOPUTOPUIECKOE MOJICIIMPOBaHKE (HAa MaTepHale PErHOHAIBHBIX
TpeIBBEIOOPHBIX TUIAKATOB) © ITHC. ... KaHAd. (ol Hayk / T. C. Marepa. — baprayn, 2006. — 217 c.

5. Mopozosa 1. b. [lapagurmarnunuii aHajiz CTPYKTYpH 1 CEMaHTHKH €JIEMEHTAPHHX KOMYHIKATHBHHUX OIMHHIb Y
CBITJII TEINTANBT-TEOPil B CyJacHIi aHTIiHChKi MOBi : MoHOrpadis / I. b. Mopososa. — Oneca : Jpykapchkuii mim,

2009.—-384 c.
6. Commn A. I'. Komukc: ncuxonmuHrBucTraeckuii anamms/ A. I'. Corun. — baprayn : M3n-Bo Anraiickoro roc. yH-Ta,
1999. - 111c.

7. UymakoBa H. M. KonnenryansHas obmacts «HexuBasi mpupoaay Kak HCTOYHHUK MeTa(OpHIECKOH SKCIIAHCHU B

JIICKYPCE POCCHUCKHX CcpencTB MaccoBoit uHpopmarmu (2000 — 2004 rr.) : auc. ... kaua. ¢uioi. Hayk : 10. 02. 01

«Pyccxuit s3p1€» / H. M. Uynakosa. — ExarepunOypr, 2005. — 199 c.

Burke L. Superhero Movies / L. Burke. — Herts : Pocket Essentials, 2008 — 160 p.

McCloud S. Understanding Comics: The Invisible Art / S. McCloud. — NY : William Morrow Paperbacks, 1994. —

224 p.

10. Daniels L. Batman: The Complete History / L. Daniels. — California : Chronicle Books, 2004. — 208 p.

11. Eisner W. A. Contract with God / W. Eisner. — NY : DC Comics, 2000. —196 p.

12. Gardner J. Projections: Comics and the History of Twenty-First-Century Storytelling / J. Gardner. — California :
Stanford University Press, 2012. — 240 p.

13. Groensteen T. The System of Comics / T. Groensteen. — Mississippi : University Press of Mississippi, 2009. — 204 p.

14. Ripple G. Handbook of Intermediality: Literature — Image — Sound — Music / G. Ripple. — Berlin: De Gruyter
Mouton, 2015. - 691 p.

15. Rothschild D. A. Graphic Novels a Bibliographic Guide / D. A. Rothschild. — California : Libraries Unlimited,
1995. — 246 p.

16. Spiegelman A. The Complete Maus / A. Spiegelman. — NY : Pantheon, 1996. — 295 p.

17. Stein D. From Comic Strips to Graphic Novels: Contributions to the Theory and History of graphic narrative /
D. Stein, J.-N. Thon. — Berlin : De Gruyter Mouton, 2013. — 415 p.

18. Vance M. Forbidden Adventures: The History of the American Comics Group / M. Vance. — Connecticut : Praeger,
1996. - 176 p.

19. Wright W. Comic Book Nation: The Transformation of Youth Culture in America/ W. Wright. — Maryland : John
Hopkins University Press, 2001. — 360 p.

20. CnioBapb COBPEMEHHOTO YMTaTelnst. — [ DeKTpoHHbIi pecypc]. — Pexxum noctyma : https://eksmo.ru .

21. Booker M. K. Encyclopedia of Comic Books and Graphic Novels / M. K. Booker. — Connecticut : Greenwood
Publishing Group, 2010. — 763 p.

© ®

260



Haykosull scypHan. Ne 8/2018

References

1. Boyko, Maryna. 2006. “Funkcionalnyi analiz sredstv sozdaniia obraza strany (na materiale nemetskikh
politicheskikh kreolizovannyh tekstov)”. PhD diss., Voronezh.

2. Karasik, Vladimir. 2002. Yazykovoi krug: lichnost, koncepty, diskurs. VVolgograd: Peremena.

3. Kozlov, Evgenii. 2002. Komiks kak yavlenie lingvokultury: znak — tekst — mif. Volgograd: 1zd-vo VolGU.

4. Magera, Tatiana. 2006. “Tekst politicheskogo plakata: lingvoritoricheskoe modelirovanie (na materiale
regionalnykh predvybornykh plakatov)”. PhD diss., Barnaul.

5. Morozova, Iryna. 2009. Paradygmatychnii analiz struktury i semantyky elementarnykh komunikatyvnykh odinits u
svitli heshtalt-teorii v suchasnii anhliiskii movi. Odesa: Drukarskiy dim.

6. Sonin, Aleksandr. 1999. Komiks: psiholingvisticheskii analiz. Barnaul: 1zd-vo Altayskogo gosuniversiteta.

7. Chudakova, Nailia. 2005. “Konceptualnaia oblast «Nezhyvaia priroda» kak istochnik metaforicheskoi ekspansii v
diskurse rossiiskikh sredstv massovok informatsii (2000 — 2004 gg.)”. PhD diss., Ekaterinburg.

8. Burke, Liam. 2008. Superhero Movies. Herts : Pocket Essentials.

9. McCloud, Scott. 1994. Understanding Comics: The Invisible Art. NY: William Morrow Paperbacks.

10. Daniels, L. 2004. Batman: The Complete History. California: Chronicle Books.

11. Eisner, William. 2000. A Contract with God. NY: DC Comics.

12. Gardner, Jared. 2012. Projections: Comics and the History of Twenty-First-Century Storytelling California: Stanford
University Press.

13. Groensteen, Thierry. 2009. The System of Comics. Mississippi: University Press of Mississippi.

14. Ripple, G. 2015. Handbook of Intermediality: Literature — Image — Sound — Music. Berlin: De Gruyter Mouton.

15. Rothschild, D. Aviva.1995. Graphic Novels a Bibliographic Guide. California: Libraries Unlimited.

16. Spiegelman, Art. 1996. The Complete Maus. NY': Pantheon.

17. Stein, Daniel & Thon, Jan-Noel. 2013. From Comic Strips to Graphic Novels: Contributions to the Theory and
History of graphic narrative. Berlin: De Gruyter Mouton.

18. Vance, Michael. 1996. Forbidden Adventures: The History of the American Comics Group. Connecticut: Praeger.

19. Wright, Bradford W. 2001. Comic Book Nation: The Transformation of Youth Culture in America. Maryland: John
Hopkins University Press.

20. Slovar sovremennogo chitatelia. https://eksmo.ru .

21. Booker, M. Keith. 2010. Encyclopedia of Comic Books and Graphic Novels. Connecticut: Greenwood Publishing
Group.

Moxapunbka Osena. [luckypc-opraHizamnisi aHIJIOMOBHOI'0 KOMiKCy. ABTOpP pO3yMi€ KOMIKCH SIK CHEIiabHAN BH
JIICKYpPCY, MOOYIOBAHUH K €IHICTh PI3HUX 3HAKOBHX CHCTEM, 00'€HAHMX CHLUTbHOIO (yHKINEr0. 1le BUa MyIbTUMOAATBLHOT
KOMYHIKaIlil, KOTpHii iCHye SK OcOONMBa KBa3i JiTepaTypHa (opMa, IO TPAHCIIOE YUTAYeBi TOTOBI 300pa’keHHS i, TAKUM
YHUHOM, CIIPUSIE EKOHOMIT MEHTalIbHUX 3yCHJIb SIK HappaTopa, TaK 1 YuTaya Mijl 4ac nepeadi i croxuBaHHs iHpopMarlil. ABTOp
poOUTH meTaNbHHUN OrJIAN MOOYHOBH KOMIKCIB SIK YHIiKanbHOI (popMH JiTepaTypHOI KOMYHIKAIlii, ¢ BIUIMB HA YWTada
JIOCSITAETHCS 32 JOTIOMOT'00 0araTopiBHEBOTO i€PAPXIYHOTO KOMYHIKATHBHOTO KOHCTPYKTY. Y JOCIIPKEHHI TAKOXX OKPECIICHO
(hyHKITIOHAITBHI poITi 0a30BHUX SIIEMEHTIB CHHTE30BaHOT CEMIOTHYHOI CHCTEMH KOMIKCIB.

v npoueci poboTH 6yﬂo 3po6neHo Taki BUCHOBKH. OCOOJHBICTH KOMIKCIB SIK OCOOJIMBOTO BHUILY JWCKYpCY TIOJIArac B
iXHifl TOrpaHWYHIA MO3MLII HAa MEPeTHHI YCHOrO, anepaTypﬂoro i raseTHOro ;mcxypcm i Hepo3pHBHiil MOB'A3aHOCTI 3
rpadigyHuM MamoHkoM. OcTaHHIN (QYHKIIOHYE HE JIMIIE SIK IJIIOC’IpaTI/IBHI/II/I Mmarepiai, aie CITyKHTh MOBHOIL[IHHUM HOCIEM
iHpopmManii i Ma€ BUCOKUI eMOLIIHII BIUIMB Ha YHTALBKY ayIUTOPir0. ABTOpP HABOIUThH XapaKTepHi 0COOIMBOCTI KOMIKCIB,
SIK-OT: TXHS aKTyaJIbHICTh, COLliaNbHa MpoOIeMaTnKa i crieldiuHa MOBHA PENpPE3eHTallisl OBIJOMIICHHS, YaCTO MOTHBOBAaHA
MPOCTOPOM, IO OXOIUTIOE KoMikc. HeBepOanbHi eeMeHTH KOMIKCIB TpeicTaBieHi rpadiqHIMHA efleMeHTaMu, (DYHKITIEIO SIKIX
€ CIY>KUTH TJIOM JUTS CEOXKETHOT JIiHIT Ta Jii 1 MOsICHIOBATH MOBJICHHEBI CUTYaIlil, 1€ 1Ie HEOOXiIHO, a OTXKE, KOMIICHCYBAaTH TY
HEBEJIMKY KUIBKICTh HappaTHBY, KOTPY MpENCTaBIeHO B Imianucax nanHened. KOMIKCH TakoX IEMOHCTPYIOTh EIIEMEHTH
naparpadiky, HanpHKIaf, KaliTali3allifo, 3aCTOCYBaHHS pi3HHX MPHQGTIB i IX po3MipiB. 3acTHria JUHAMIKA MAIFOHKIB
KOMIKCIB Y KOMIUIEKCI i3 CJIOBECHUM TOBIJIOMJICHHSIM HAIAl0Th MepeiaBaHiii iHpopmalrii aTpakTHBHO-EKCIIPECUBHUIN e(eKT.

y pe3ynLTaTi TIPOBEICHOT pOSBiI[KI/I 3p0o0JIEHO BHCHOBOK PO KOMIKCH SIK CIICIIA(IYHUI BUJ J'IiTepaTypI/I o 3aiMae
HpOMDKHy TMO3MLIIO Cepell TAKUX KOMYHIKATHBHHX (DOPM SIK pOMaH, (bmbM i Bineorpu. OcTaHHi, Ha BiIMiHY BiJl KOMIKCIB, Ji¢
YuTayeBi Bifpasy 3aJaHa MEPCICKTHBY Ta 3aralbHUN BEKTOP OMOBIiJi, HAJAIOTh IPABLCBI LIIO30PHY MOMIIMBICTH BiJIGHOTO
BHOODY.

KarouoBi cioBa: koMmikc, HappaTuB, TEpPCOHAXKHWH Jianor, BepOambHI Ta HeBepOalbHI €IEMEHTH KOMIKCIB,
naparpadika KOMIKCiB, KAPTUHKA, TUCKYPC.

Pozharytska Olena. Discourse-Organisation of the English Comics. The author understands comics as a special type
of discourse built up as a unity of different sign systems brought together by their common function. It is multimodal
communication which exists as a peculiar quasi-literary form transferring ready-made images to the reader and, thus, sparing
both the narrator’s and the reader’s mental efforts as to transmitting and digesting the information. The author gives a detailed
survey of the comics formation as a unique form of literary communication where the impact on the reader is achieved by
means of a multi-level hierarchical communicative construct. The investigation also highlights functional roles of separate
elements of the synthesised semiotic system of comics.
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AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

In the process of work, the following observation has been made. The comics as a type of discourse represent a
borderland between oral, fictional and newspaper discourses brought together by means of graphic drawings. The latter don’t
function as illustrative material only, serving here as an information carrier of full value and strong emotional force. The author
outlines distinctive features of comics, such as their up-to-date urgency, social problematics and specific lingual representation
which often depends on the space limits of the comics frame. The nonverbal comics elements are represented by graphics
functioning as a backdrop for the action and clarifying the details of speech situations, this way making up for the sparse bits of
narrative given in panel captions. Comics also manifest paragraphics, like capitalisation, different types of print, or size of
letters. The still dynamics of comics drawings combined with a verbal message in them give the information conveyed a
peculiar attractive and expressive effect.

To sum it up, a conclusion is made about comics as a specific type of literature occupying an intermediate position
within such communicative forms as “novel”, “film” and “video game”. The latter, in contrast to the perspective laid out in the
comics from the very beginning, grants a gamer an illusionary opportunity of making a free choice.

Key words: comics, narrative, characters’ dialogue, verbal and nonverbal comics elements, comics paragraphics,
image, discourse.

V]IK 821(4)-6.09
Liliia Potapenko

Z HISTORII EUROPEJSKIEJ EPISTOLOGRAFII

W artykule przedstawiono powstanie i rozwdj europejskiej epistolografii zarowno na terenach Europy Zachodniej, jak i
Slavia Orthodoxa. Pojgcie epistolografii zdefiniowno na podstawie stownikéw jezyka polskiego. Okreslono rolg listu w
rozwoju kultury europejskiej. Ujawniono nierozerwalng wigz epistologracji z  rytoryka. Stwierdzono poczatkowe
zroznicowanie 1 stopniowe zblizenie wzoréow zachodnioeuropejskich a wschodnioeuropejskich listow. Szczegdlna uwaga jest
przywiazana do przyjacielsko-intymnej grupy listow, najbardziej podatnej na opracowania artystyczne. Oddziatywanie na
kompozycje i tres¢ tych listow estetycznych idealdéw gatunku poszczegdlnych epok literackich $ledono na przyktadzie
korespondencji wybitnych pisarzy i dziataczy kultury. Przyznano listowi niezniszczalny potencjat gatunkowy: mimo obecnego
zanikania listu jako formy artystycznej stale utrwala si¢ on jako gatunek literatury uzytkowej w najnowszych formach
komunikacji. Uznano, ze historia rozwoju epistolografii europejskiej jest znamiennym i wyrazistym przyktadem wielkich
zmian, ktore zdarzajg si¢ w zyciu gatunkow.

Stowa kluczowe: epistolografia, korespondencja, literatura uzytkowa, gatunek listu, rama tekstowa, tekst gtowny
(listu), retoryka.

Sformulowanie problemu naukowego i jego znaczenie. Historia epistolografii ogarnia zjawiska
bardzo zréznicowane — od listu stereotypowego do form post-epistolograficznych, w ktorych z trudem
mozna rozpozna¢ nawigzanie do konwencji listu. Ale jest ta historia znamiennym 1 wyrazistym
przyktadem wielkich zmian, ktore zdarzaja si¢ w Zyciu gatunkow. Oprocz wielosci typdw historycznych
list reprezentuje mnostwo podgatunkow ze wzgledu na rodzaj celow, ktorym stuzy. W §lad za
Skwarczynska rozrézniamy grupe listow urzedowych, do ktorych zaliczamy sam list urzedowy, list w
interesach, list z prosbq, list informacyjny 1 list polecajgcy, grupe listOw pouczajgcych, grupe
konwencjonalno-towarzyskq (listy gratulacyjne, kondolencyjne, kurtuazyjne), a takze grupe
przyjacielsko-intymng. Wlasnie ta ostatnia jest wilasciwym przedmiotem naszych rozwazan.
Skwarczynska akcentuje odrgbno$¢ tej grupy jako najbardziej podatnej na opracowania artystyczne,
dlatego ze cel jej tkwi w stosunku, ktory taczy autora z adresatem, a punktem wyijscia jest pierwiastek
emocjonalny [12].

Analiza badania tego problemu. Oprocz badaczy, ktorzy w swoich pionerskich pracach zatozyli
fundamenty teorii gatunku w ogdle (Michal Bachtin i1 Stefania Skwarczynska), kwesti¢ specyfiki listu
jako specjalnego gatunku mowy pelnego paradoksow [13] rozwigzywato pdzniej wielu uczonych, w tym
znanych polskich badaczy. Wsrdd nich: Zdzistaw J. Adamczyk, Stanistaw Adamczewski, Alina
Aleksandrowicz, Jerzy Bartminski, Kazimierz Cysewski, Teresa Dobrzynska, Anna Duszak, Antoni
Furdal, Stanistaw Gajda, Michat Gtowinski, Grzegorz Grochowski, Anna Katkowska, Anna Wierzbicka,
Aleksander Wilkon, Bozena Witosz, Maria Wojtak, Roman Zimand, Stefania Skwarczynska i in. Kazdy
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